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WRITING (100 marks = 20%)  
 

Read the following article and choose one of the three questions below to 
write your opinions with no less than 300 characters:  

 
城市建设中的协调发展 

        城市是人类社会经济发展和文明进步的产物，也是衡量一个区域综合实力强弱、
文明程度高低的重要载体。中国的城市规模化和城市现代化发展速度令人目不暇接，
人们爱用“日新月异”来形容身边发生的变化。马路在拓宽，老城区被改造，推土机
改变着我们生活的环境。  
  中国的城市建设中，“拆”的速度还是超过了“不拆”的速度，“引进世界先进
设计”的热度仍然超过了“中华传统文化的延续和发展并举”的热度。于是，一个典
型而普遍的现象是：较少有人敢破坏文物，但大片地破坏了那些与文物共依共存的准
文物——比如老房和老街。文物被孤立成了绿草茵茵环绕的点缀，我们面对着一个新
的局面：城市风貌的消失，甚至是不可逆转的消失。  
  城市风貌不仅局限于今天和现在，它是每个时代留给人们的一份记忆。很多逃脱
了“文化大革命”浩劫的古街、古建筑，却没能经受住城市建设的“东风”。国外，
特别是欧洲的一些有着悠久历史的城市，特别注意城市的现代建筑与古老历史的协
调。  
  伦敦的确是这样一个以老为美、以旧为荣的地方。许多到过伦敦的人对伦敦最初
的印象是又老又旧，市区里大多数的房子都像是老古董，街道狭窄而曲折，缺乏我们
印象中国际化大都市的现代感。但如果你想了解马克思当年居住过和工作过的地方，
只需要买一张最新版的伦敦地图，在上面你可以轻而易举地找到这些地方——街名都
还是原来的，连门牌号码都没有变。  
  有些老房子虽经修建，但其临街的外墙仍保持着原样。因为政府规定，凡是百年
以上的老房子在进行整修时都不能随意改变外观，就连窗户重新油漆都得经过批准。
中国驻英国使馆就是 100 多年前清朝政府的公使馆，现在这幢经历了百年沧桑的小楼
依然保持着原先的外观。  
        大量事实证明，“新”与“旧”不但可以协调发展，而且能够取得“双赢”。 
 
 
Questions: 

1. 谈谈你对“拆”的看法 
2. 谈谈你对文章中“‘新’与‘旧’不但可以协调发展，而且能够取得‘双

赢’”的看法 
3. 写一篇《读后感》 
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END OF PAPER 


